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海外纪闻

北京大学师生 12 天穿行乌兹别克斯坦，开展实地调研——

西出阳关“访 故 人 ”
本报记者  张一琪

故人有故交

中国同乌兹别克斯坦的交往可以追溯到丝绸之路诞
生之时。2100 多年前，西汉使节张骞出使位于费尔干纳
谷地的大宛古国。中国的丝绸、纸张、瓷器、茶叶等产品通
过乌兹别克斯坦贸易城市撒马尔罕、布哈拉等中转流通，
名扬世界。中国还从费尔干纳地区引进良马、苜蓿、葡萄
种子、葡萄酒酿造技术以及园艺作物种植方法等。

调研行程中，北大调研组看到了许多与中国相关的
内容，“在布哈拉城堡博物馆，我们看到了一枚中国北
宋时期的治平通宝钱币；在伊斯兰文明中心的展陈里，
我们看到了青花瓷……”刘弋鲲列举着一路上的见闻，

“这些都说明了中乌两国的友谊源远流长。”
如果说，乌兹别克斯坦各地博物馆中的中国文物代

表着中乌交往的过去，那么在日常生活出现的中国元素
则代表着中乌交往的现在与未来。

在塔什干期间，刘弋鲲不时前往各类文化场所，实
地感受乌国发展脉搏。他向记者谈起一个印象深刻的事
情：“有一天，我打车去新乌兹别克斯坦公园参观，结
果来的网约车是一款纯电款的中国红旗轿车。”

在与网约车司机的交谈中，刘弋鲲了解到，这位司机
曾三次来到中国广州参加广交会，对中国印象非常深刻，
司机还与他对比了中国不同品牌汽车的车型特点。“最有意
思的是，当车行进到塔什干东郊的奥林匹克城时，司机笑
着对我说，‘你看，这是你们中国人承建的。’”刘弋鲲回忆。

调研组一路走，一路感受中国在当地影响力，陌生
感也慢慢消失，“中国与乌兹别克斯坦不仅交往历史悠
久，更在追求现代化上同频共振。”北京大学区域与国
别研究院院长助理、外国语学院长聘副教授施越说。

故人结新交

如果说中乌的故交是两国在古丝绸之路上繁荣的货
物贸易和文化交流，那么现如今，在高质量共建“一带
一路”、中国—中亚机制背景下，中乌在多领域的经贸
往来为两国交往注入新活力，故人在现代结新交。

这其中，中企扮演着重要角色。调研组一路参访了多
家中企，近距离感受他们为两国文明交流互鉴所作的努力。

中国车企比亚迪是一个很好的案例。
汽车工业的转型，是乌兹别克斯坦政府近年综合各

方面因素作出的一项重要决策，转型的方向是新能源汽
车。比亚迪因此进入乌方视野。2022 年，比亚迪派员前
往乌兹别克斯坦考察，确定了双方合作意向。2023 年，
比亚迪品牌亮相乌兹别克斯坦；2024 年，比亚迪工厂投
产，产能设计为 5 万台。近年来，在原有的混动车型之

外，纯电车型也在逐渐推出。
“因为比亚迪在乌国的量产，当地人对新能源汽车

的态度已经从‘开始接受’转变为‘主动购买’。”北京
大学区域与国别研究院院长助理靳戈说。

本土化是比亚迪打开乌国市场的重要钥匙。这体现
在两个方面，一是以“宋 Plus”为基础打造本土定制车
型“UzPride”，意为“乌兹别克斯坦的骄傲”，拉近与乌
国人民的心理距离。“当乌兹别克斯坦足球队历史性打
入世界杯决赛阶段时，乌兹别克斯坦总统为球队奖励了
包括‘UzPride’在内的数十台比亚迪车。”北京大学新
闻与传播学院硕士生陈纪言向记者讲述他了解到的故
事。另一个本土化策略则是开发乌兹别克语车机系统，
车内按键、人工智能语音控制系统均支持当地语言。比
亚迪还将乌兹别克语放入整个比亚迪语言系统中，只要
购买海外版本的比亚迪车，就能够选择该语言。

与此同时，比亚迪电动汽车产品正带动新能源配套
设施在乌国迅速拓展；工厂打造的供应链体系吸引本地
零部件供应商提升工艺精度……中国企业提供技术、管

理，乌方借鉴实施产业转型和升级，双方实现共赢。
要致富，先修路。这句话放在乌兹别克斯坦同样适

用。乌兹别克斯坦是“双内陆国”（即本国和邻国均为
内陆国的国家），铁路对于其经济社会发展具有重要意
义。中企承建的卡姆奇克隧道扮演的正是这样的角色，
这条隧道的贯通使安格连—帕普铁路顺利通车，“当地
的境内运输不必再绕道他国。”靳戈说。

铁路高速、光伏储能、城市开发……中企正深度参
与乌兹别克斯坦现代化建设。而在工程、技术之外，中
国员工也在与当地人的朝夕相处、并肩同行中建立了深
厚友谊，这也正是“民心相通”的题中之义。

故交焕新意

撒马尔罕是乌兹别克斯坦第二大城市。大街上的中
国新能源汽车、中企的广告牌、商超中的中国商品……
在撒马尔罕，中国元素随处可见。

据调研组了解，近几年来，随着中国与乌兹别克斯

坦的经贸交往日益增多，增加对中国的了解成为乌国政
府和民间的现实需求，“中文热”也在持续升温。

这其中，撒马尔罕国立外国语学院孔子学院（下称“撒
外孔院”）深耕中文教学，活跃在两国文明交流与互鉴的第
一线。调研组前去参访，了解来自一线的文化交流经验。

撒外孔院 2015 年正式开班授课，由中国上海外国语
大学与乌兹别克斯坦撒马尔罕国立外国语学院合作共
建。负责人介绍，2015 年至今，撒外孔院注册学员累计
超过 800 人，开设课程约 579 轮次，每年组织 HSK （中
国汉语水平考试） 4至 5场，参考人数超过 2000 人。

学习语言是为了更好地运用语言，撒外孔院正在推
动将中文学习延展到中乌交流的各个领域，比如“中
文+导游”。“撒马尔罕作为历史文化名城，是近年来中
国游客来乌旅游的重要目的地之一，当地中文导游需求
快速攀升。因此，撒外孔院就在此领域发力。”北京大
学法学院博士生吴应娟将调研发现分享给记者。

吴应娟还结识了撒外孔院的一位乌方教师，他的中
文名叫吴敏俊。除了担任孔院教师，吴敏俊还是一名中
文导游，曾专门到浙江台州学院学习旅游管理。“在吴敏
俊和他的家人看来，中国国土辽阔、历史悠久，发展势头
强劲，到中国留学是深入了解中国的好机会。”吴应娟说。

吴敏俊不是个例，了解中国正成为越来越多乌兹别
克斯坦青年的愿望。为此，撒外孔院近年来增加当代中
国国情课程，同时也为中企培训当地员工、陪同乌方人
员赴华访问提供更多支持。

苹果种植业是乌兹别克斯坦农业经济的支柱产业之
一。在调研乌国苹果产业过程中，来自中国西北农林科
技大学的老师为调研组讲述了一个“让盛产苹果的地方
相信中国的苹果更甜”的故事。

近年来，受全球气候变化影响，干旱、冰雹、花期
冻害等自然灾害频发，叠加病虫害侵扰，乌兹别克斯坦
苹果种植业发展面临严峻考验。2024 年 4 月，西北农林
科技大学联合国内企业在乌共建中乌果木良种繁育技术
示范园，推广种苗繁育、矮砧密植栽培及智能水肥一体
化等技术，为当地苹果产业的发展提供“中国方案”。

不仅如此，西北农林科技大学还在示范园成立了
“中乌苹果产教融合海外人才培养基地”，实现“产教协
同、赋能产业”。“据了解，该校在乌方落地的苹果园种
植技术，还在吉尔吉斯斯坦获得了成功。”靳戈说。

看得见的苹果产业成效正在赢得当地农户信任，人
才培养工作也同步提速。2024 年 7 月，西北农林科技大
学塔什干分校揭牌，2025 年 5 个专业共招生 40 名，2026
年预计扩展至 9个专业，招收 80至 100名学生。

“实地调研可见，西北农林科技大学塔什干分校的
规划明晰，前景喜人。这也代表着，高校等机构的交流
交往为中乌人文交流增添新的一笔。”施越说。

在乌兹别克斯坦伊斯兰文明
中心现代展厅，中国车企比亚迪
在乌工厂模型陈列其中。这一幕
给北京大学外国语学院博士生刘
弋鲲留下深刻印象。

这座于今年3月正式对外开
放的中心耗时7年建成，它展示
的是乌兹别克斯坦对历史的认识
和对未来发展的信心。一家中国
企业能够在展厅中占据一席之
地，意义特殊。

近年来，中国与乌兹别克斯

坦交流交往不断深化。两国不仅
交往历史源远流长，还是追求现
代化道路上的同路人。

近期，来自北京大学区域与
国别研究院、外国语学院、法学
院、新闻与传播学院等不同学院
的师生向西而行，前往乌兹别克
斯坦实地调研。近半个月行程
中，他们探访文明古迹、走进中
资企业、开展人文交流，不断加
深对乌兹别克斯坦乃至中亚的
认知。
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▲ 乌兹别克斯坦伊斯兰文明
中心前广场。

◀ 乌兹别克斯坦伊斯兰文明
中心内的比亚迪在乌工厂模型。

▶ 北京大学调研组与撒马尔
罕国立外国语学院孔子学院教师
合影。

本文配图均为刘弋鲲摄

当晨光穿透埃及尼罗河的薄
雾，穆罕默德从家出发，前往位
于米努夫省萨达特市的中铁二十
局美的冰箱厂项目工地。在那里，
他与他的中国师傅王闯汇合，用
专业术语熟练探讨当天施工细节。

别看穆罕默德在工地上得心
应手，但在一年多前，他还是个
土建工程“门外汉”。

2025 年初，王闯跟随项目团
队来到施工现场，发现语言不通、
文化差异给施工带来不少阻碍。

“一些当地员工初次接触工程建
设，在理解专业术语时存在困难，
操作机械设备更是毫无头绪。”穆
罕默德便是其中之一，他怀揣着
对“中国速度”的好奇步入工地，
却 因 技 能 欠 佳 ， 在 操 作 面 前 犯
了难。

一个闷热的午后，王闯想找
穆罕默德沟通下午的工作计划，
却到处不见他的身影。终于，在
堆放钢材的角落里，王闯看到了
面对操作手册茫然无助的穆罕默
德。“别急，咱们一步一步来。”
王闯递给他一瓶冰镇饮料，“从今
天起，我就是你的师傅。”在那一
刻，王闯下定决心，“一定要教会
当地员工技术。”

传帮带，首先要攻克语言关。王
闯特意自制了中阿双语卡片，把预埋
件、钢结构等常用术语标注清楚，每
天提前一小时到岗，拿着实物手把手
教学。“你看这个水平仪，就像古埃及
人建造金字塔时用的工具，差一丝一
毫都不行，厂房的稳定性全靠它。”借

助翻译的帮忙，王闯把着穆罕默德
的手调整仪器角度。

王闯不仅教会穆罕默德如何正
确使用工具，更教他如何“听懂”
机械的声音：从嗡鸣声判断发动机
是否正常运转，从焊接的火花观察
温度是否合适……“这些‘老把
势’的经验让我受益匪浅。”穆罕
默德说。

穆罕默德是个心细的小伙子，
对土建工作很感兴趣，王闯就重点
指导他理解施工中的中国标准，带
着他对照图纸检查施工质量，耐心
解释每一项标准背后的安全质量
要求。

为传授技术，项目部专门成立
了技术交流小组，邀请中方技术人
员轮流授课，解答当地员工疑问。
在该项制度的推动下，短短一年
间 ， 就 有 17 名 当 地 员 工 实 现 从

“门外汉”到技术骨干的蜕变。
导师带徒不只是简单地传授技

艺，更是友谊的扎根。“我会把家
人从陕西寄来的凉皮分享给穆罕默
德，他也会带来他的母亲做的埃及
美食。”饭桌上，师徒俩不仅聊技术
难题，也聊家乡的风土人情，两人的
友谊在坦诚的交流中不断加深。
冰箱厂项目即将于 8 月底竣工交

付。“我亲身参与建设的工程将惠及我
的同胞家人，我感到自豪又欢喜。”站
在初具规模的厂房前，穆罕默德很骄
傲，“感谢我的中国师傅把本领教给
我，以后我想把学到的技术用好，在
家乡建起更多厂房。”

（林明锐、韩展展）  

杜老师：
在生活中，时常听见有人用“差强人意”表示

对事情“很不满意”或者“勉强凑合”的意思。请问
“差强人意”的这种用法是否正确？谢谢！

广东读者  杨先生  
 

杨先生：
“差强人意（chāqiángrényì）”是成语，其中

的“差（chā）”表示“稍微，大致”，“强”表示“振
奋”，“人意”指“人的意志”。

“差强人意”出自 《后汉书·吴汉传》。其
中说，一次作战失利，诸将惶恐畏惧、士气低
落，只有吴汉镇定自若，意气如常。汉光武帝
刘秀夸赞他“吴公差强人意”，意思是 （只有）
吴汉还能振奋人们的精气神。

后 来 ， 人 们 用 “ 差 强 人
意”时，词义逐渐发生变化，
转为用这个词来表示“大体上

还能让人满意”之义。
譬如 《周书·李贤传》 说：“太祖喜曰：

‘李万岁所言，差强人意。’”下面是现今工具
书中“差强人意”用法的示例：

（1） 那几幅画都不怎么样，只有这一幅梅
花还差强人意。（《现代汉语词典》）

（2） 虽是初次登台，他的表演还算差强人
意。（《现代汉语大词典》）

（3） 这出戏不算精彩，只有第二幕还差强
人意。（《现代汉语学习词典》）

（4） 初一那年我的成绩差强人意，名次中
等，不留级。（《现代汉语小语典》）

上面例句中“差强人意”的“人意”，可以
理解成“人的意愿”。

由于常有人把“差强人意”误解为对事情

不满意也就是持批评态度，《现代汉语大词典》提
醒读者：“不要把（‘差强人意’的）‘差’义误解为

‘差劲’，把‘差强人意’误解为‘使人感到差劲，不
满意’。”也就是说，“差强人意”是表示对某事大
体满意或者说基本满意，是表示对事情总体上
的肯定。这个成语是表达正面意见的说法。因
此，把“差强人意”理解成对事情“很不满意”
或者“勉强凑合”都是谬误的。表示“很不满
意”时，可使用“大失所望”等。

《语言文字报》 原主编杜永道  

“差强人意”的用法
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暑假期间，依托便利的入境
政策、丰富的文旅资源和舒适的
避暑旅居环境，外国游客赴华旅
行热度节节攀升。

图为日前，外国游客在山东
省滨州市博兴县麻大湖景区乘船
游览。

陈  彬摄 （人民视觉）  

“ 中 国 游 ”

          “ 越 夏 越 升 温 ”


